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OBPALLEHWUS B MANTA3UACKOM BAPWAHTE
AHTIMUCKOIO A3bIKA KAK CNIOCOB NEPEAYM
0COBEHHOCTEI HALIMOHANBbHOMN KYNbTYPbI MANA3WNLIEB
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FORMS OF ADDRESS IN MALAYSIAN
VARIETY OF THE ENGLISH LANGUAGE
AS A MEANS TO EXPRESS CULTURAL
FEATURES OF ITS SPEAKERS

S. ll'ina

Summary. English varieties have become legitimate languages of
its speakers and have become markers of their identities. Forms of
address, one of the most integral constituents of the speech etiquette,
are the reflection of the cultural peculiarities of the speakers of the
former since among the functions of vocatives are toattract attention
of the person one wants to speak to, to express the addresser’s attitude
to the addressee, to remind of the spiritual relations between the
speakers, to empathize the speakers’ professional status, and many
others. The article presents analysis of the forms of address used in
Malaysian variety of the English language which are sure to reflect a
Malay’s national identity.

Keywords: World Englishes, Malaysian variety of the English language,
vocative as part of a speech etiquette, indirect forms of address, self-

K naming, intercultural communication.
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aCNpPOCTPaHEHHOCTb aHMIACKOro A3blKa B 1984 roay

6bl1a npefcTaBNeHa amepuKaHCKUM JIMHIBUCTOM

Bpapxem Kaupy Kak Teopus «Tpex KOHLEHTPUYECKNX
KoneLp: BHYTPEHHUN Kpyr (nNpeacTaBfieHHbI CTpaHamu,
B KOTOPbIX aHMUNCKNA A3blK ABnAeTca popgHbim — CLUA,
KaHapa, BenvkobputaHus, ABctpanua n Hosasi 3enaHgus);
Hapy>KHblll/cpefHUI Kpyr (NpeacTaBneHHbIN CTpaHamu,
B KOTOPbIX aHMNACKNIA A3bIK Hapady C APYrMy MOay4Yun
CTaTyC BTOPOro rocyfapCcTBeHHOrO A3blka — CuHranyp, MH-
ana, OununnuHel, KOxHaa Adpuka n gpyrue 50 Tepputo-
puvi); pacWmMpAIOWMNCA/BHELWHUI KPyr (MpeAcTaBieHHbIN
CTpaHaMu, B KOTOPbIX aHMNNCKNA ABNAETCA OCHOBHbIM 13-
yyaeMbiM B 06pa3oBaTeNbHbIX YUPEKAEHUNAX MHOCTPAHHbIM
A3bIkom — AnoHusA, Poccuna, Kntan, n gpyrune).[1]. K uncny
CTpaH, HaXoAAWMXCA B PacUMPAIOWEMCA/BHELIHEM KPYTY,
OoTHocuTCA 1 Manaisus.

DTHMYECKUIA cocTaB Manamsmm otnuyaeTca 60nbLUM
MHOroobpasvem. MimeHyemble ManasmiLamu, Xntenu ctpa-
Hbl — 3TO Mananubl, YNCNO KOTOpbIX cocTaBnAeT 50, 1%
OT BCEro HaceNleHus, a TakKe KOpPEeHHble Hapogabl, HacenaB-
wre Manan3uio ewwe fo npuxoga mananues (11,8%). Bropas
No YWNCNEHHOCTU 3THMYeCKasa rpynna — KuTanupl (22,6%
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Anromayus. (TaTbA NOCBALLEHA U3yueHUo 0bpaLLieHmil B Mana3uiickom Bapu-
aHTe aHIMMICKoro A3blka. Ha ocHOBe aHann3a obpalleHwii, npefcTaBNeHHbIX
B (J0Bape Manasnickoro BapuaHTa aHrMACKOTO A3bIKA, U3YYeHHbIX CTaTeli
1o Uccnedyemoii TemaTinke, MaTepuasnoB CpefcTB MaccoBoi MHGOPMALMK, ny-
HbIX HabnodeHuit aBTopa, AenaeTca NonmbiTKa KnaccuuumpoBaTtb obpallenus,
CBOVCTBEHHbIE IMEHHO Mana3uiicKoMy BapuaHTy aHTINICKOrO A3bIKa U nepefa-
foLLiye HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIE 0COOHHOCTI Mana3uiickoil KynbTypbl.

Knioyessie cnosa: MUpPOBbI€ BapUaHTbI AHINNIACKOTO A3bIKa, MaNa3nicKmil Bapu-
aHT aHIMUIACKOrO A3bIKa, 06pau4eH|/|e KaK eiHILa Pe4yeBoro 3TukeTa, KOCBEH-
Hoe 06pau4eH|/|e, (aMOMMEHOBaHNE, MEXKYNbTYPHAA KOMMYHUKaLKA.

HaceneHus), TpeTbe MecTo 3aHUMAIOT MHAMWNLbI B OCHOBHOM
TaMUNIbCKOTo NpouncxoxaeHnsa (9,1%) [2].

OdurumanbHbIM Kak roCyfapCTBEHHbIM A3bIKOM, Tak
N A3bIkoM 00pa30oBaHWA, B CTpaHe ABAAETCA MananiCKuM.
Jo koHua 60-x rogoB XX BeKa A3bIKOM agMWHUCTPaUnn
ge-bakTo ABNANCA aHMUACKMA. Ha coBpemeHHOM 3Tane
AQHIMUNCKNIA A3bIK BbIMOMHAET BaXKHYO pPOJib BTOPOro A3bl-
Ka. AHIUINCKNIA A3bIK ABNSAETCA 06s3aTeNbHbIM NPeaMeETOM
N3yYeHnA B WIKOJAX, 3TO A3bIK AENIOBOr0 U MEXKYNbTYPHO-
ro obuieHuns, A3blk CPeACcTB MaccoBol nHGopmMauun (U3 56
raseT 12 130al0TCA Ha aHMUACKOM A3blKe), OANH U3 Tpex
OCHOBHbIX A3bIKOB Masla3nncKom nutepaTtypbl (Hapagy C ma-
NaNCKNM N KNTAaNCKNM).

B pesynbrate B3aMMOAENCTBMA aHMNNCKOrO A3blKa
C MananckuMm, a TakXe B HEKOTOPOM CTENeHN KUTaNCKMM
U TaMWIbCKUM, B CTpaHe CPOpMMPOBaCsa ManasmincKum
BapWaHT aHMIMNCKOrO A3blKa, XapaKTepusywLwmnca onpe-
[eNeHHbIMN 0COBeHHOCTAMN B 0651acT GOHETUKM, GOHO-
Normm, rpaMMaTUKK, CUHTaKCUCA U TEKCUKK, KOTOPble Herno-
CcpencTBeHHO 06ycnoBieHbl KyNbTYPHbIMU OCO6EHHOCTAMMU
roBOPALLNX HA Mania3nNCKOM BapraHTe aHIIMNCKOro A3blKa.
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Bcnep 3a J1.Cmutom un 3.T.TpOWMHON Mbl CUUTaeM,
YTO aHMNNCKNIA A3bIK — 3TO CPEeACTBO rOBOPALUMX HA HEM
npencTaBuUTENeN BCex CTPaH pacckasaTb OCTallbHOMY MUPY
O CBOel WAEHTUYHOCTW, KYyNbType, MONUTWKE, Penunrim
1 cnocobe xm3Hum [Smith 1983, p. 9] (uuT. no [3, c. 99]).

Dopmynbl peyeBOro 3TUKeTa, Kyda BXoAWUT U obpalue-
Hue, ABNAITCA 3NeMeHTaMUN KyNbTypbl U OTHOCATCA K TeM
nnactam JIeKCMKW, KoTopble Hambosiee SAPKO OTpaXkaloT
KyNbTYPHO-UCTOPUYECKME OCOOGEHHOCTU Hapopa-HoCKTe-
nAa A3blka (B Hawem cryyae — pervioHanbHOro BapuaHTa
aHruinckoro A3sblika). CornacHo A. Bexb6uukol, peuesble
CTpaTernn, TUNUYHbIE ANA AaHHOIO A3bIKOBOrO KOJUIEKTU-
Ba, He MOryT ObITb OO6BACHEHDbI B UNCTO «MOBEEHYECKNX»
TEPMUHAX; B AeNCTBUTENbHOCTU OHM NPeACTaBaAloT cobom
BHELLHee BblpaKeHUe CKPbITOW CUCTEMbI «KYJIbTYPHbIX Npa-
BUM», NN «KYNIBTYPHbIX cCLieHapueB» [4, ¢. 159].

Ewé M. B. JTomoHocoB, onpefensas obpalieHne Kak «Be-
NNKOJIENMHYI0, CUJIbHYIO M CJIOBO OXKUBNAIOLWYIO GUrypy»,
OTMeuar, uTo «celo GUrypot MOXHO COBETOBaTb, 3aCBUAe-
TeNIbCTBOBATb, OOeLlaTh, FPO3UTb, XBaUTb, HACMeXaTbCH,
yTellaTb, XenaTb, NPOLaTbCA, COXarneTb, NoBeneBathb, 3a-
npewaTb, NPOLWEHUA MPOCUTb, OMaKMBaTb, XaNoBaTbCs,
NpPOCUTb, CKa3blBaTb, TONKOBaTb, NO3APaBAATb U NPouy.». [5]

CnoBapb-CMPaBOYHUK  JIMHIBUCTUYECKUX  TEPMUHOB
onpefenseT obpalleHne KaK C/IOBO WM COYETaHUE CIOB,
Ha3blBatoLee N1LO (pexe NpegMeT), KOTOPOMY aipecoBaHa
peub. O6paLleHAMM clyxaT cOOCTBEHHbIE MMEHa niofei,
Ha3BaHWA 1L MO CTENEHW POACTBA, MO MOMOXKEHNIO B 06LLe-
CTBe, MO NPodeccun, 3aHATUI0, AOMKHOCTU, 3BaHMIO, MO Ha-
LMOHANIbHOMY W BO3PACTHOMY MPUHLMMY, MO B3aUMOOT-
HOLUEHUAM Ntofe W T.4.; HA3BaHWUA WY KINYKU XKNBOTHBbIX;
Ha3BaHWA NpPeAMEeTOB WU SBNEHWUI HEXMBOW Npupogbl,
06bIYHO B 3TOM Clyyae ONULETBOPAEMbIX; reorpaduueckme
HavMeHoBaHVA ¥ T.4. ObpalleHnsa MoryT faBaTb OLEHOY-
HYI0 XapaKTepuCTUKY, COaep»KaTb SIKCMPECCHBHYIO OKPACKY,
Bblpa)kaTb OTHOLLEHME FOBOPALLEro K cobecefHUKyY. B pyc-
CKOM f3blKe BbILENAT 0OpalleHuss PacnpoCTpaHEHHblE
N HEpPaCnpOCTPaHeHHble, OOpaLLeHUs OLHOPOLHbIE, 0bpa-
weHna-metTadopbl, 0b6paLLEHNA-METOHUMUKN, OOpaLLEeHU-
A-nepudpasbl, 06palLeHNs-NPOHNN, obpalleHnA-NoBTOpe-
HVA, 0OpaLleHns pUTopuuyeckue, obpalleHNa-NPUCIoBbA,
obpalyeHns GonbKopHble, obpalleHns apxanyeckue [6,
c. 164-166].

Bcnen 3a K. A. KypnnoBoli, Mbl cumTaem, 4to Knaccmou-
Kauus o6palleHUn JomKHa BK/OUYaTb HE TOJNIbKO MpsiMble
006palleHNsi, HO U UMEHOBAHUS (KOCBEHHble OOpaLLeHUs])
N CaMOMMEHOBAHWSA, SIBNAOWMNECS BaXKHbIMU STUKETHBIMU
3HakaMu B npouecce KOMMyHuKauuy. CnoBo MOXET O3Ha-
uaTb JIMLO BHE OTHOLUEHWS K APYrUM fogsam (odumers,
OOKMOp), Yepes OTHOLUEHVE 3TOTO NKLA K APYrYM nvuam
(B CUTYaUMWN HAUaAIbHUK/NOOYUHEHHBII) N Yepe3 OTHoLe-
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HWe K HeMy roBopALllero B KOHKpETHOI?I cnTyaumnn O6Ll.leHVIF|.
Mo 3Tol NpuYMHe obpaLleHUA He BCEraa COBMNAAaAloT C MMe-
HOBaHUAMU 1 MEKT MHOTO pa3HoBugHocTei. ObpalleHue,
MMEHOBaHWe N CaMOMMEHOBaHKE TeCHO CBA3aHbl U MOTOMY,
yTo B 0603HaueHNM agpecaTa, agpecaHTa U ynoMmHaemoro
VM NNLa BbIpaXaeTcsA OTHOLIEHME K APYrM YYacTHUKaM 06-
wenwusa [7, c. 571.

Takrm 06pasom, ABNAACH CIOXHOW U MHOroo6pasHoN,
cucTema obpalleHnii OTPaXkaeT HALMOHAIbHO-KYSBTYPHbIE,
JINHIBUCTMYECKNE, COLManbHble, KOMMYHUKATMBHO-Nparma-
TUYeCKMe 1 apyrme 0CoO6EHHOCTY HaLUM, UCMONb3YoLen ToT
WSIN VHOW BUZ 06paLLeHniA B 3aBUCMMOCTIY OT psifia CONyTCTBY-
IOLLMX OO6CTOATENBCTB, TOXKE B KaXKAOW KyNbType No-pasHoMY
OKasblBalOWMX BIMAHME Ha Bblbop obpaleHus. [daHHbI
baKT ABUNCA NprunHON Bbibopa obpalLeHnA B Mana3uinckom
BapuraHTe aHrMMNIACKOro A3blKa NPeAMeTOM JaHHOTO uccneso-
BaHuA. Ha maTepurane cnoBapa Manasvinckoro BapuaHTa aH-
TNUACKOTO A3bIKa, aHan3a MaTepUanoB aHIOA3bIYHbIX Fra3eT
1 >KypHasoB, BbinyckaeMbix B Manansumum, HayyHon nutepa-
TYpbl MO M3y4yaemMoOMy BOMPOCY, Pe3yNbTaToOB MPOBEeAEHHbIX
«BKJIIOUEHHBIX HabMoAeHMN» CcoCTaBneHa Knaccudbukauma
obpalleHnn B M3yyaeMOM BapuiaHTE aHMUACKOrO A3blKa.
CTouT OTMETUTb, YTO B AAHHOW CTaTbe He pPacCMaTpPUBalOTCA
TakK Ha3blBaeMble TPagULMOHHbIe, obLenpuHATble Gpopmy-
nbl obpatlenHuit: sir, ma’'am, ladies and gentlemen, a Takxe
obpalleHns ¢ ncnonb3oBaHeM pedepeHUanbHOro TuTyna
Mr., Mrs. n gp. Llenb gaHHoM paboTbl — NpeAcTaBuUTb KapTUHY
06palLLEeHWA, CBONCTBEHHBIX NCKJTIOUUTESIBHO Mana3ninckomy
BapWaHTY 1 NepefaloLwnX KyNbTYpHbIE U HaLUOHabHbIE OCO-
6eHHOCTN NpeacTaBuTenen Manansun.

Hamwu 6binu BblaenieHbl 69 o6palleHunii, KOTopble cornac-
HO BbIMOSIHAEMbIM UMU GYHKUMAM OblIv pacnpepeneHbl
B 14 rpynn.

MepengeM HemocpeAcCTBEHHO K PAacCMOTPEHMIO Mony-
UeHHOM KnaccmdurKaumm.

1. PoacTBeHHble obpalleHns

Kak 6b110 yNOMAHYTO Bbille, B JAHHOW CTaTbe He pac-
CMaTpMBaOTCA  TpaguUMOHHble dopMmynbl  obpalleHus,
a NUWb Te, KOTOpble 3aC/IyXKMBAKT 0COOOro BHUMAHUS
N CBOWCTBEHHbI TONbKO ManasmMinckoMy BapWaHTy aHrIni-
cKoro A3bika. Cpeaw BblAeNEHHbIX HaMK 0bpaLleHnin K pog-
CTBEHHMKaM paccMOTPUM criegyioLyme.

Cousinbrother/cousinsister. Mana3unubl MCNONb3yOT
TepMUHbI poacTBa brother/sister, ansa Toro, YTo6blI KOHKpPE-
TU3MpPOBAThb CyLleCTBUTENIbHOE 06Llero poga — cousin.
MIL — mother-in-law- kocBeHHOe obpalleHne K CBEKPOBW/
Tewe. Mak — Ha mMananckom O3HayaeT «Mama» U LIMPOKO
MCMOoNb3yeTcA B KauecTse NPAMOro M KOCBEHHOro obpalte-
HuA. Nenek — Ha manarickom o3HauaeT «b6abyluka». Son —

Cepus: lymaHumapHoeie Hayku N°9 ceHmsabpe 2018 2.



ounJ10J10rnA

Kak npaBusio, CTporoe obpalleHrvie oTua K cbiHy. Hanpumep,
«l have eaten more salt than you, son. So, don't argue with
me.» [8, c. 74].

Auntie — paHHoe o6palleHne 3acnyXMBaeT 0coboro
BHUMaHWA, NOCKOMbKY MUCMOMNb3yeTcA He TOSIbKO B OTHOLLe-
HUW TeTW, ABNAIOWENCA CEeCTPOM oTua/Matepu. ITO Takxe
yBaXuTesibHOe obpalleHme K )KeHLHe, CTapLueit Mo Bo3pa-
cTy. Hanpumep, B MmarasunHe npopgaseL, obpatunach K noky-
natenbHuue: «Auntie, mangoes sweet!» [9]. B gaHHOM yno-
TpebneHnn JonycTuma Tonbko ¢opma auntie, obpalleHre
aunt HMKorga He ncnonb3yeTca.

Kak oTtmeuator Capa J/ln n Cunasatm LUaHmyraHaTtaH,
B JaHHOM cJlyyae paboTaeT KynbTypHas meTadopa o NpuHaA-
TV YneHa obLlecTBa Kak POAHOro, a Tak»Ke YKOPeHMBLLAACA
Tpaguuma manasuinckoro obuiecTBa BblpaxaTb ybokoe
MouTeHVEe 1 YBaXXEHUE NIogAM CTapluero Bo3spacTa. Hecmo-
TPA Ha WVPOKOe ynoTpebneHne obpalleHns auntie, HeKo-
TOpbIE »KEHLLMHbI HE MPUBETCTBYIOT NOLOOHOE obpalleHre
K cebe, MOCKOMbKY OHO HaNMOMVHAET MM O BO3pacTe.

2. O0palleHns-xapakTepucTmKi
AVNHHBIX Ka4ecTB

B AaHHYIO rpynny Bownn O6anJ,EHI/IF|, npmmMmeHAaemble
B OTHOLWEHNW afpecaTa C uenbio NoAYEePKHYTb €ro IMYHOCT-
Hbl€ XapaKTePUCTUKN.

Hanpumep, Ah Beng — ymHIK, «60TaHUK». C KOPOTKO
CTPVIXKKOW, abCOMIOTHO He FapMOHMPYIOLWEN C Ofexnaown,
npeycneBawwWnin B MatemaTnke M KUTANCKUX LLaxmarax,
3TOT MOJIOOW YeNOBEK M3BECTEH CBOMMW HEOPAVHAPHBIMUA
cyxpeHnamu. K feByLiKe CO CXOXMMUN YepTamuy obpatlaioT-
caAh Lian.

Ah Kwa—xeHonogo6HbIi My>urHa. OTnmyHo pasbupa-
eTCA B Mofe, Npuyeckax 1 nogaepaHum kpacotbl. Ah Pia—
rpy6biil, HEaKKYpPaTHbIN My>KUMHa, YPEe3BbIYAHO yBNIEYEH-
HbI MPOTUBONONOXHbIM Nnosiom. «Eh... Ah Pia, what are you
doing around here?.» [9, c. 53]. Ah Ter — my>KurHa ¢ TeMU e
KauectBamu, uyto 1 Ah Pia, HO ¢ eLle 6onee rpy6oin peubio
1 maHepamu. Big Shot- npamoe n KocBeHHoe (yalle cap-
KacTnyeckoe) obpalleHre K BaXHOWN nepcoHe. Hanpumep,
«Take your legs off my table, will you? Bigshot, ah?» [9, c. 17].

Bladiful- ‘bloodyfool’ — kak rpyboe, Tak u urpusoe
1 faxe Tennoe, obpalleHre K rynuy. Hanpumep: «Eh, you
bladiful, why so long never come and see me?» [9, c. 18].
Buaya — yalue KocBeHHOe obpalleHre CO 3HaUYEHUEM «pa3-
BPATHVK», MOABMBLUEECA M3 Mananckom mpamomsl ‘buaya
darat’ (3emHoBOAHbIN Kpokoawn). Hanpumep: «Don't let him
go near your daughters, man. He is a real buaya.» [9, c. 19].
Doongu/Goondu — rnyned. Mpamoe n kocBeHHoe obpalLe-
Hue, Kak NPaBuIo, UCNonb3yemoe C 1toOOoBbIo, C Lienblo Noa-
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pPa3HNTb, HO He B KauecTBe ockopbneHus. Hanpumep, «Tell
you so many times still cannot follow, real doongu-lah you!»
[9, c. 20]. Fut/Smallfut — ob6palueHne, o3HavawLee, YTO
afpecaT «HUYTOXECTBO», «MyCToe MecTo». MIHorga faHHoe
obpalleHne MoXeT 6biTb UCMONb30BaHO B AOOPbIX Lensx
noapasHUTb 6M3Koro Apyra Unu poncTBeHHMKa. Hanpu-
mep, «You small fut! What you know? ...don't try andteach
me what to do!» [9, c. 20]. Hantu — obpalyeHnekmaneHb-
KOMY «AbsIBOJIEHKY», LIanoBnMBomMymanbiwy. Hanpumep,
«Where’s that hantu gone again-ah? Can't take my eyes off
him for one minute!» [9, c. 21].

Kay poh chee/KPC — nto6OMbITHBIN YenoBeK, BeCbMa
VHTepecylWunca yyxnmm genamu, «JlrobonbitHaa Bapsa-
pa». Hanpumep, «Don't be such a kay poh chee! Everything
also want to know.» [9, c. 22]. Kiasu-6ykBanbHo B nepeBofe
C XOKKWEH — «BoALWmMicA nponrpaTb». [JaHHOe KOCBEHHOe
obpalleHne aApecoBaHO MarasuiilaMm, KoTopble Bcerga
CTPeMATCA OblTb MEPBLIMA HAa TaKUX MePONpUATUSX, Kak
CKMAaKK, pacnpogaxu. MNMpuHUMN Knaly — «ecnn 3To ecTb
y APYroro, TO U A AOMKEH 3TO NMETb — B JIyULEM KauecTBe
1 6onbluem Konuuvectse». Maknenek — Kak npaBusio, Koc-
BEHHOe 0bpalLeHUe K YeNIoBeKY, MPOABNAIOLEMY Upe3mep-
Hyto 3a60Ty 06 okpyatowumx. Mak — Ha Manaickom o3Ha-
yaet «mama», Nenek — Ha Manaiickom o3HauaeT «b6abyLuKay.
CoueTaHune B 0fHOM 0bpalLLeHMU Mambl 1 6abyLuKKu nogyep-
KMBaeT M3NULIHEee NPOSABNEHNE BHUMAHUA K CBOEMY OKPY-
MeHuto. DTo obpalleHe MOXKET XapaKTepr30BaTb YenoBe-
Ka 1 KaK pacCesaHHOro U rymnoro.

Hanpumep, «That Sara is a real maknenek... can't stop
fussing.» [9, c. 23].

Mangkuk — kocBeHHoe obpalieHue K rnynuy. Ha manain-
ckoM cfioBo ‘mangkuk’ o3HauyaeT «yala», «<Mucka». OueBma-
HO, HeboraTas MbIC/IAMY FONOBa FNYMNOro YenoBeKka accoLu-
mpyeTca y manasuiues C nycton yawen. Hanpumep, «Aiya!l
Don’t want to talk to you any more-lah! Real mangkuk!» [9,
c.23].

Patpoh — KocBeHHOEe 1 NpsAMoe obpalleHue K upesmep-
HO XJIOMOTHOMY W C/IULIKOM Jl060MNbITHOMY YenoBeky. Ha-
npumep, «Don't tell her any of your secrets, ok? She is a real
patpoh!» [9, c. 25]

Swaku — «gepeBeHwmHa». Hanpumep, «Haiyah! Why
you so swaku one? Handphone also don’t know how to
usel» [9, c. 26]

3. OOpauleHnsI-xapakTepucTnKn
BHELIHOCTW

He nuweHbl obpalleHnsa 1 oTTeHKa, NoAYepPKUBAIOLLETO

BHeWHMe NPU3HaKK agpecaTa, Hamnpumep, airport — Koc-
BeHHOe O6palLeHIe K KeHLUHE C MaNleHbKON rpyablo, Yei
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TOPC HanoMuHaeT abCoNTHO POBHYI B3NETHO-MOCAZOY-
Hyto nonocy. Botak — yalle KocBeHHOe ob6pallueHne K fbl-
comy mnm nbiceowemy yenoseky. Cilipadi — obpalueHune
K >KEHLLMHAM HEBbICOKOIO POCTa, HO Ype3BblYaliHO NpuBe-
KaTeslbHbIM, MbUTKUM, Kak AVHaMUT. KeHLMHY CpaBHMBAIOT
C ManeHbKUM, HO OYEHb XKIyumm MepLeM, UCMOSb3yeMbIM
B Mananckom KyxHe. Hanpumep, «Wah! His girlfriend-ah, real
cilipadi man!» [9, c. 20].

JaHHoe obpalleHne NCMOoJb3yeTca TakkKe MO OTHOLUe-
HII0 K HEBONbLLOrO POCTa YesIOBEKY, CTOCOBGHOMY NMopasnTb
cobecefHMKaA KaKMU-TO yygecamu, HECMOTPS Ha MaseHb-
KNI POCT.

JinjangJoe/JinjangJane/SalakSouthSam — ob6patueHu-
e-XapakTepucTuka MONOJOro YesioBeka, KOTOPbI BMecTe
CO CBOUMUW [pY3bAMM, MPAKTUYECKN OAUHAKOBO OfETbIMMU
(uMpokmne TeMHO-GUONETOBbIE NN 3efieHble LWTaHbl C 3a-
BbILUEHHOWN TasnMen, pa3HOLBETHblE APKMe pybalwKn 1 o6-
YBb Ha BbICOKOW NIaTPopme, Yachl C LUMPOKUM PEMELLIKOM)
MOOUT CIIOHATBCA MO TOProBbIM LIEHTPaM U KMHOTeaTpam.
HeoTbemnemoii yacTbio rapgepoba Takoro Moogoro yeno-
BEKa fABNAETCA pacyecka B 3afjHEM KapMaHe, KOTOpow npu
no6bon NoABMBLLENCA BO3MOXXHOCTU OH pacyecbiBaeT CBOU
Bosiochl 1 H6aku. Takne monogble NOAN FOBOPAT Ha KaHTOH-
CKOM, JaloT ApYr APYrY KIMYKA 1 MOAPaKaloT KWHO3BE3aM.

Koochirat. B Tamunbckom ‘koochi’ o3HauaeT «nanouka»
N UCNoSb3yeTca Kak MeTadopa Npu XapakTepucTmke Xygo-
ro Kak nasiouka yenoBeka. B couetaHun ¢ aHrnmncknm ‘rat’
(Kpbica), JaHHoOe obpalleHVe MPUMEHUMO K TLieAYLLIHOMY,
OYeHb XyOoLaBOMY YeNioBeKY MaJleHbKOro pocTa.

Openshelf — obpalleHure K geByLUKe, He Nonb3yloLlenca
NonynAPHOCTbIO Yy My>KunH [10, c. 190]

Papan — Ha ManaiCkom O3HavaeT «KyCOK fOCKM» U UC-
Mosb3yeTcsi B ManaliCKoM aHMIMNCKOM KakK KOCBEHHOe 00-
palleHME K >KEHLMHE C ManeHbKoW rpyAapto. Hanpumep:
«How come you so busty-ah? | stand next to you, | look like
papan only!» [9, c. 25]

Popcorn — obpalieHune (4Yalle KOCBEHHOE) K 6onTnu-
Bomy uyenoBeky [10, c. 190], Red Spot — obpalieHue K ge-
BYLLKe, MMetoLeln 60MbLuyo NOMYNAPHOCTb Y MyUuH [10,
c. 190].

Sotong — Ha MananckoM O3HayaeT «OCbMUHOM» U UC-
nosb3yeTcss B MaNaiCKOM aHIMUNCKOM KaK KOCBEHHOe
1 npamoe obpalleHne K XeHonogobHOMy MOJSTIOLOMY Yeno-
BeKy. Bo Bpems pa3roBopa OH Bceraa pa3MaxvBaeT pyKamu,
nofo6HO wynanbUam OCbMUHOTA.

Cnepyrowyto rpynny TUNWYHbIX ANA Manasuiiles obpa-
LIEHWI COCTaBMNN
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4. ObpalleHus, xapakTepusyioLulne
HAUMOHAABbHYIO NPUH3AAEXHOCTb
anpecaTa

Hanprimep, angmo — Ha XOKKMEH 03HAYaET «pPblXKune BO-
NOCbI» N UCNOMb3YeTcA Kak KoCBeHHOe obpalleHne K NHO-
CTpaHLuam.

Chapalang — poguBwmiica B cmellaHHoM 6pake. O6-
palleHrie oYeHb OCKOPOUTENIbHOE W NCMOMb3YEeTCA NCKITIO-
uMTeNbHO Kak KocBeHHoe. Hanpumep, «I am not quite sure
what she is, lah. Looks European, looks Asian, | think she’s
chapalang.» [9, c. 29].

Chinaman — ockopb6uTenbHoe NpsMoe M KOCBEHHOEe
obpalleHne K nNpeacTaBUTENsAM KUTAMCKOW HaLUOHaNbHO-
CTW, C rPyObIMU HEOTECAHHbIMK MaHepaMu, OA KOTOPbIX
XKax[da [eHer npesbllle BCero octanbHoro. Hanpumep,
«Yee... cannot stand him-lah...real chinaman type! Always
talking about making money only...1» [9, c. 19]. Kwailo-Ha
KaHTOHCKOM O3HAYaeT «YeloBEK-AbABOM» U MCMOMb3yeT-
€A KaK KOCBeHHoe obpalleHre K MHOCTPaHLaM, yalle Bce-
ro esponenuam. Mat Salleh — apyxenio6Hoe obpalleHne
K MHOCTpaHUuam, yalle esponeiyam. Orangputih — o6pa-
LleHre K NnpefacTaBuTensam 6enoi pacol. bykBanbHO 03Haua-
€T Ha Mananckom «benble noan».

5. ObpalueHns, xapakTepusyloLline
NPOMeCcCOHaABHYIO NPUHBAAEXKHOCTH
aApecaTa

MpencTaBneHbl HEGOMBLIMM CMEKTPOM, OAHAKO HEKO-
TOpble UeTKO NOAYEPKMBAIOT HALMOHAIbHble 0COOEHHOCTU
ManasuiLeB U UMetoT rnyboKue TONKoBaHUA.

Class — obpalleHne npenogasatensa K cTyaeHTam. Ha-
npumep, «Class, pass up your work now!»

Lembu-o6palyeHrie K HauuHalowemy Masasuickomy
BOAMWTESI0, KOTOPbIN 3aHMMAET BCIO AOPOry, eleT Ha yepe-
nalbeli CKOPOCTH, HEOXKMAAHHO OCTaHAB/MBAETCS, XaoTWy-
HO MeHsIeT NoNoCy ABMXKEHWA, CKaTbIBaeTCA Ha3a Ha NoAb-
emax, T.e. co3faeT maccy npobnem ana 6onee OMbITHbIX
Boguteneinn. Cnoso ‘lembu’ Ha manasuinckom o3Havaet
«OyliBON», HO CBA3aHO C HEOMbITHbIM BOAMTeNeM 0CobbIM
HOMEpPHbIM 3HaKOM C M3o00pakeHnem OyliBona, KOTOpPbI
HOBWYOK Ha gopore 06A3aH YCTaHOBUTb Ha CBOEM aBTOMO-
6une.

Teacher — obpalyeHne CTygeHTOB K MNpenopjaBaTe-
nio. Hanpumep, «Norchet, Teacher! Norchet finish!» groan
students. [9, c. 56]

Waiter — o6palyeHue kK odpuumaHTy. Hanpumep, «Waiter,
can tapao all this —ah?» [9, ¢. 53]
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6. ObpalleHns
K APYTY

Wnn 6nr3KomMy 3HAKOMOMY TakXXe UMeloT CBOU 0COOeH-
HOCTW.

Brudder — skBuBaneHT obpalleHuto K Apyry, NpuaTenio
«brother». Hanpumep, «Relek-lah, brudder!» Feller — skBu-
BasIeHT KOCBEHHOMY U MPAMOMY OBpaLLEeHMIo K ApYryY, Npua-
Tenio «fello». Hanpumep, «That feller ah, so greedy!» [9, c. 53]

Man — «Wow... look at that woman! Glamour, man! ...»
[9, c. 54]

7. ODpaLeHnsI-NpOKASITIS
|_|pe,L'J,CTaBJ'IeHbI ABYMA CUHOHUMWYHbIMU C/TOBaMW.

Barsket — obpalleHne-npoknatue. Mimeetca npegno-
NOXeHne, YTo JaHHoe obpalleHune, Bbipaxatolee 3106y,
pa3gpakeHve Unn HerofoBaHue, ABNAETCA bonee MArkon
¢dopmoii obpalyeHms-pyratenibctBa ‘bastard. Hanpumep,
cuTyauma Ha gopore: «Barsket! Your grandfather’s road, ah!!
Simply cut into my lane! Dunno how to drive, don't drive-
lah!» [9, c. 17]

Bladibarsket — ele 6onee rpyboe obpatieHne-npokna-
Tne. Cnoso ‘bladi’ — manancknin BapuaHT npunaraTenbHOro
‘bloody’. Hanpumep, paccepeHHbIi TaKCUCT obpallaeTcA
K BoguTento: «Bladibarsket! Want to die, ah?» [9, c. 18]

8. ObpaweHns-MmexxAoMeTIS
MmetoT 60nbLIOe CNEKTP BAPUAHTOB Y 3HAUEHUIA.

Adoil — mexpgomeTune, ncnonblyemoe ANA BblpaXKeHUs
6onu, Kak dpnsmyeckon, Tak 1 aywesHon. Hanprumep, nopa-
MEHHbIN KPacoTon NpoXoAALLei MUMO AEBYLLKW, MONOAOWN
yenioBeK MOXET BOCKNNKHYTb: «Adoooiii...lawarnyal» (O,
Kakasa Kpacasuua!)

Aiyal — mexpgomeTre Co 3HauYeHueM yauBIeHUA, NCny-
ra unu naHmkm. «Aiya! You so bad one! Why you say me like
that? | sepak you, you know!» [9, c. 93]

Aiyol — ObpalleHne — mexgomeTne, UCMNoNb3yeMoe
ONA NprAaHWA BbiCKa3biBaHMIO 6onee 3MOLMOHANIbHOMN
OoKpackm B cnyyae rHeBa. Hanpumep, «Is there a meeting
next week?» — «Aiyo! Idon't know-lah!» [9, c. 67]

Alamak! — obpalueHne k Hebecam, BceBblwHeMy. Wc-
Nnonb3yeTcs [ANA BbIPAXXEHUA PAa3HOr0 pPoAa SMouUn —
oT BocTopra o rHesa. Hanpumep, «Alamak! Forfot my wife's
birthday today. Sure kena from her when | reach homel»
[9,c. 93]
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Amboi — obpalleHre-MexXaoOMETIE, UCMONb3YEMOE C Lie-
Nblo NoApPasHUTL cobeceHmKa. OBbIYHO MPOU3HOCUTCA OUEHD
menoanyHo. «Amboi! Why so sombong (proud)?» [9, c. 93]

Choi — obpalleHre-mexxgomeTve, ncnonblyemoe AnA
oTnyrmBaHuA Heygauwu, crnasa. Hanpumep, «Choil Why you
talk like that? Soey only...» [9, c. 94]

Eh! —o6paLleHrie K 3HaKOMOMY, Konsiere, pOACTBEHHUKY:
«Eh, Rose, can do favour-ah?»

Eil — obpalueHre K He3HAKOMLY, Yalle Bcero ¢ rpyboii/
HeBeX/MBoW KoHHoTauuel. Hanpumep, «Ei.can go stanabit-
ah? Your car blocking me-lah!» [9, c. 60].

Hei! — obpalyeHune K He3HaKoMLy, Yalle Bcero ¢ rpyboii/
HeBEXNNBOW KOHHOTauuen. Hanpumep, «Heil What kind of
driver-ah you? Kopi-o license ah?» [9, c. 60]

Hoil — ob6palleHne-npusneyeHne BHUMaHWA. «Hoi,
AhLing, sit properly, will you?»

Wah! — obpalyeHne-mexxgometue,  MCNonb3yemoe
AN BblpaxeHuss Boctopra. Hanpumep, «Wah! Whose
photographs-ah? Give me see.» [9, c. 83]

Youknow — ucnonb3yemoe B KoHLUe dpasbl unum npes-
NoXeHune, flaHHOe CcoYeTaHue CNIOB fenaeT ero 6onee smo-
LMOHaNbHO oKpaweHHbIM. «We cover up for him, you know.
Save his face.» [9, c. 91]

9. ObpalleHve-ynpek

Not shy one!l — o6palyeHure-ynpek co 3HaueHnem «Kak
Tebe He cToigHO!». Hanpumep, «Why you put so much food
on your plate! Not shy onel» [9, c. 86]

You so bad one!l — Tennoe o6palyeHre-ynpek, o3Hauato-
wee «Heroaan»: «Why you say me like that! You so bad onel»
[9, c. 87]

Your head! — ob6palieHune-ynpek, noguepkrsaioLiee oT-
CYTCTBUE Y afpecaTa 34paBoro CMbIC/1a U O3HavatoLlee «ay-
MaW, 4To roBopuLlb». Hanpumep, «Who said so? | never said
that! Your head!» [9, c. 87]

10. ObpauleHne-yrpo3a

Look! Policeman come! — ob6palieHue, ncnonb3yemoe
MaMaMW MO OTHOLLEHWIO K HEMOCYLIHbIM AETAM, Korga cu-
Tyalus OTHOCMTENbHO MX HENOC/YLIAHUA BbIXOAMT U3-Mof
KOHTpPOs, 0CO6EHHO B 0OLECTBEHHOM MECTE, U NepeBoan-
Mas 6yKBanbHO Kak «CMOTPW, BOH MAET NONLENCKUI 1 cell-
yac HakaxeT Tebs». Hanpumep, «Keep quiet and finish your
food! Look! Policeman comel» [9, c. 86]

125




®UnJ10J10rnA

1. OBbpalleHne-co4yBCTBYE

You so poor thing! — O6palleHre, BbipaxatoLiee couyB-
CTBME 1 NepeBoAMMOe Kak «befHskKka». Hanpumep, «l got
chicken pox! Suffer like anything!» — «Huh? Chickenpox?
You so poor thing!» [9, c. 87]

12. ObpalleHve, NnoAHepKuBaioLLee
OTHOWeEeHWe K aApecaTy:

antilog — ob6palyeHue (yalle KOCBEHHOE) [AEBYLUKU
K My>XUVHe, KOTOPOro oHa HeHaBmauT [Said and Ng, yutu-
pyetca no 10, c. 190]

13. HyneBoe obpalleHne

Cpean 6nu13Knx apyseit 1 3HaKOMbIX MPUHATO MUCMONb-
30BaHMe HynesbIx obpalyeHun. Hanprmep, B Ananore gByx
apysein:

Friend A: «Can do me a favor-ah?»

Friend B: «Can.»

Friend A: «Can send me to the bus station or not?»
Friend B: «Can, can. Wattaim?» [9, c. 63]

Hynesoe obpalueHrie MOXeT 6GblTb MCMONb30BaHO ANA
BblpaXeHUA rHeBa. Hanmpumep, pasrHeBaHHbIi aBTosIO-
6uTenb obpaljaeTca K newexofy, nepexoasliemy AOpo-
ry B HenonoxeHHom mecte: «Move aside, will you? Your
grandfather’s road —ah?» [9, c. 80]

14. ObpalwleHve-npmeeTcTame

Hanbonee apko, Ha Hall B3rnsg, nepenaeT 0CO6eHHOCTH
KyNbTypbl 1 ObITa ManasuiLes.

Apamacam? — lNpuBeTcTBUE, O6LWENPUHATOE B Manaii-
CKOM CO 3HauyeHuem «4T1o HOBOro?», MPOYHO YKOPEHMNIOCh
B MasialiCKOM BapWaHTe aHIMUINCKOTrO A3blKa CO 3HaUYeHMeM
«How are you?»/»How are the things?», o3Haualowem Bex-
nuBoe obpalleHre K ApYyry B KauecTBe NPUBETCTBUSA.

Goingwhere? — Korga manaswvey BuauT cocefa vunu gpy-
ra, NOKMAatoLero cBOV OM, OH NONPUBETCTBYET ero C NOMO-
Lbto BblpaxeHua ‘pergimana?’ (4To B nepeBofe C Manarncko-
ro 6ykeanbHo o3HauaeT «Kyaa upgewb?»). Taknm obpasom,

ucnonb3ya obpalyeHune-npuBetcTBre «Goingwhere?» ma-
nasview OTHIOAb He NPOSBASAET JIOOOMBITCTBO OTHOCUMTENBHO
nyTW Ballero CfieloBaHNsA, a BCEro Nnib obpaLlaeTcs K Bam
B 3HaK MPVBETCTBYUA.

Makan awready ah? — [laHHoe o6palyeHne-nprBeT-
CTBME MOCTPOEHO MO aHaNorMn C KUTaWCKWUM, Korga npwu
BCTpeye C ApPYrom, 3HaKOMbIM, KuTael, ClpocuT, noen nu
ero appecat. OTBeT afjpecaHTa He MHTepecyeT, TaK e Kak
HUKOMY He UHTepeceH OTBeT Ha Bonpoc «Hi, how are youl»,
MCMOJb3yeMblii B KauecTBe 0OpaLleHnA-NPUBETCTBUS Cpe-
OV aMepVIKaHLEB 1 aHIIMYaH — AaHHoe obpalleHre NuLlb
BapVaHT MOMpPMBETCTBOBATb ApYyra, 3HAKOMOro Wau poj-
CTBEHHWUKa.

Sohow? — ele oauH cnocob obpaTUTbCA K YesrloBeKy
C MPUBETCTBMEM Ha ManaiCKOM BapWaHTe aHrIUIACKOro
A3blKa. JKBUBANEHTeH obpalleHuto-NpmnBeTcTBUO «<HOow are
you?». Hanpumep, «Hi! Long time no see! So how?» [9, c. 69].

Wtak, Mbl paccmoTpeny nuwb HebonblUyio YacTb 0bpa-
LWEHWI B MaNla3uNCKOM BapuaHTe aHIMIACKOro A3bika. Of-
HaKO Aake He CTOMb NoApobHas, HO TUMNYHAA NMEHHO AJ1s
Maranckom KynbTypbl ccTema obpalleHuni No3BonseT cae-
naTtb o6WMIA BbIBOA OTHOCUTENBHO PONM ObpaLLeHU Kak
cnocobe nepepaum ocobeHHOCTeN HaLMOHaNbHON KynbTy-
pbl MOCPEACTBOM aHMIUNCKOro A3blka. Hanpumep, Tunny-
HOe A1 BCEro aHrioroBopsLWero Mupa obpalyeHme -npu-
BetcTBUE «Hi, howareyou» Hawno 3ameHy B Manasminckom
AHINNCKOM BOMPOCaMM O TOM, HE FONTIOAEH N agpecaT Unmn
KyZa oH nget. MHoroobpasue obpalleHuin, xapaktepusyto-
LWMX agpecaTa Kak HeCnoCcoOHOro K 3paBoMy MbILLSIEHNIO,
roBOPUT O CTPEMIEHUN Masla3niiLeB ObiTb He TONIbKO 06-
napgaTenAmMn BCEro maTepuanbHOro (ABnieHne Kuauyvsma),
HO U IyXOBHO Pa3BuTbIMU. [1py 3TOM CNeKTP OTTEHKOB Of-
HOFO 1 TOro »e 06paLleHnsa — OT OCKOPOUTENBHOTO A0 LWYT-
nuBOro — no3sonseT obbirpatb Nobdylo cuTyauumto. Micxoas
13 obunua obpalleHnid, NoAYEPKMBaIOLWMX NOGONBITCTBO,
MOXHO TaKKe NpefnosioXutb, 4to npeactasuteny Ma-
nan3ny oYeHb NIOHAT NPOABNATL UHTEPEC KO BCEMY OKPY-
Xatowemy. CTaBlIME BCEMMPHO M3BECTHbIMW ObpaLlleHune
auntie, obpaLleHUs-MeXxgoMeTUA — NOATBEPXKAEHME PO
ob6palleHnint B YaCTHOCTW, U aHMINIACKOrO A3blka B LIESIOM
B obecrneyeHnn BO3MOXHOCTM nepepaun U COXpaHeHus
0CobOeHHOCTEN HaLMOHANbHON KyNbTypbl NOCPeACTBOM aH-
rMINACKOrO A3bIKa.
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